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Suomen kielen sanakirjojen joukkoon on 
ilmestynyt uudentyyppinen tulokas: R. E. 

irvin vuosina 1933-37 keraama Kiihte­
lysvaaran murteen suursanasto on valmis­
tunut Karjalaisen Kulttuurin Edistamis­
saation kustannuksella kymmennidoksise­
na teoksena. Taten pieni Kiihtelysvaaran 
kunta on ensimmaisena suomenkielisena 
pitajana saanut oman suurleksikkonsa. 
Harvinaisuus nain laaja yhden paikallis­
murteen sanakirja on varmaan koko maa­
ilmassakin. 

Kiihtelysvaaran murteen sanakirjaa ei 
olisi voinut syntya ilman sita kansankielen 
sanaston keruuohjelmaa, jonka alkuaan 
luonnosteli E. N. Setala 1890-luvulla ja 
jonka toteuttamiseksi 1924 perustettiin 
Sanakirjasaatio. Sanakirjasaatio on sitten 
keruuttanut taydellisyyteen pyrkivan pita­
jansanaston 25 paikkakunnalta. Intensiivi­
simmillaan keruu oli l 930-luvulla, mutta 
viimeiset suursanastot saatiin valmiiksi 
vasta 1970-luvun alussa. Pitajansanaston 
keruu vaatii koulutetulta keraajalta 3-4 
tyovuotta, ja kokoelmien laajuus on kes­
kimaarin 25 000-30 000 sanalippua. Sa­
nakirjasaation paamaarana oli aineiston 
saaminen tekeilla olevaan suomen murtei-



den sanakirjaan, mutta samalla kokoelmat 
palvelevat arkistona suomen kielen tutki­
musta yleensa. 

Kiihtelysvaaran murteen sanakirja on 
siis suomen murteiden sanakirjahankkeen 
yksi verso, oikeastaan sivuverso, joka kas­
voi julkaisuvaiheeseen vasta sitten, kun 

irvi jai elakkeelle 1972 professorin viras­
taan ja kun Karjalaisen Kulttuurin Edis­
tamissaatio ryhtyi teoksen julkaisijaksi. 
Mutta silti viela tassakin yhteydessa on 
syyta palata hetkeksi 1930-luvulle. irvi 
on itse kertonut keruutyostaan kirjoituk­
sessaan »Sanastajan tyokentalta» (Kaleva­
laseuran vuosik. 44, 1964, s. 76- 82; ks. 
myos Matti Vilppula, Vir. 1975 s. 455-
456). 

Syksylla 1933 Sanakirjasaatio oli valit­
semassa sanastuspitajaa ja sanastajaa Poh­
jois-Karjalaan. P itajaksi valittiin maa­
kunnan keskiosista pieni Kiihtelysvaara, 
joka oli syrjassa vanhojen rintapitajien Ki­
teen ja Liperin keskuksista ja samoin Pie­
lisjokivarren teollisuusseuduista. Keraa­
jaksi saatio sai maisteri R . E. irvin, joka 
tuolloin oli 27-vuotias. >l'irvi tyoskenteli 
Kiihtelysvaarassa yhtajaksoisesti yli nelja 
vuotta. Aluksi han asui runsaat puoli vuot­
ta kirkolla, mutta kesasta 1934 lahtien tu­
kikohdaksi tuli H einavaaran kyla pitajan 
pohjoisosasta. Sanakirjansa viimeisen osan 
lopussa irvi esittelee lyhyesti tarkeimmat 
kielenoppaansa, yhteensa 48. Vanhin heis­
ta eli vuosina 1848-1940, mutta joukossa 
on jokunen 1900-luvun puolella syntynyt­
kin. K yseessa on paljolti J ormanaisten, 
K oljosten, Piipposten, Puustisten ja Vatas­
ten kielen sanakirja, silla kunkin mainitun 
suvun Jasenia on irvin kielenoppaiden 
joukossa kolmesta viiteen. 

On asiantuntijoiden yleinen kasitys, etta 
Nirvin keraama Kiihtelysvaaran murteen 
pitajansanasto on yksi parhaista Sanakir­
jasaation keruuttamista suursanastoista. 
Kiihtelysvaaran sanakokoelma sisaltaa n. 
43 000 sanalippua. Tyt kun sanaliput ovat 
muuttuneet sanakirjaksi, lipuston piirteet 
ovat siirtyneet kirj aan, eivat kuitenkaan 
aina sellaisinaan. 

Muutos koskee ennen kaikkea aineiston 
tiivistysta. Laskemalla kolme satasivuista 
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otosta osien II, V ja VIII alusta olen paa­
tynyt arvioon, etta Kiihtelysvaaran mur­
teen sanakirjassa on lahes 22 000 hakusa­
naa. Hakusanoista 16 % eli n. 3 500 on yh­
dyssanoja. K oska irvi on yhdistellyt yh­
dyssanoja samoihin artikkeleihin samaan 
tapaan kuin Nykysuomen sanakirjassa on 
tehty, yhdyssanojen maara olisi otokseni 
perusteella laskien lahes 6 000. Ta ten koko 
sanakirjan sanamaaraksi tulisi n. 24 000 
sanaa. Kuvaako saamani luku edes suurin 
piirtein Kiihtelysvaaran heinavaaralaisten 
sanavaraston laajuutta 1930-luvulla? Ver­
tauskohdaksi sopii mainita, etta Urho 
Tuomolan arvion mukaan (ks. Lauri Ha­
kulinen, SKRK 4. p. 1979, s. 477-478) 
Hattu lan pitajan murteessa olisi n. 28 000 
sanaa. Tuomolan ja minun laskentatavas­
sa voi olla eroja. J oka tapauksessa Tuomo­
lan keraaman Hattulan sanaston sanalip­
pumaara, 35 500 lippua, on melkoista pie­
nempi kuin irvin Kiihtelysvaaran ko­
koelma. irvi itse sanoo edella mainitussa 
kirjoituksessaan, etta kun han joulukuussa 
1937 lopetti keruun, hanellejai tunne, etta 
tyo oli keskenerainen. Jalkeenpain, suo­
men murteiden sanakirjaa kirjoittaessaan 
han sanoo huomanneensa, etta Kiihtelys­
vaaran kokoelmassa todella oli aukkoja­
kin: sielta puuttui tie toja tavallisten, yleis­
kielessakin tuttujen side-, seikka- ja teon­
sanojen kayttotavoista. Sen sijaan murteen 
erityissanasto on osoittautunut jalkeen­
painkin jokseenkin taydellisena talteen 
saaduksi. 

Hakusanojen maaraan vaikuttavat tie­
tenkin monet eri seikat ja ratkaisut. irvin 
Kiihtelysvaaran murteen sanakirjasta voi 
tehda mm. seuraavanlaisia havaintoja: 
Yhdyssanat ovat yleensa vakiintuneita ja 
usein myos merkitykseltaan erikoistuneita, 
niin etta niita on syyta pitaa itsenaisina 
lekseemeina. Tilapaisia yhdyssanoja on 
ilmeisesti jaanyt sanakirjan ja alkuperaisen 
sanakokoelmankin ulkopuolelle. Adjektii­
vikantaisia sti-adverbeja on vain muuta­
mia. Pirjo Sarkan toimittamassa kielen­
naytekokoelmassa »Kiihtelysvaaran mur­
retta» (Suomen kielen naytteita 14) esiin­
tyvat adverbit hirveasti, hitaasti, hyvasti, kau­
heasti, kovasti, selviisti, vakavasti, vakituisesti ja 
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varmasti; irvin sanakirjassa naista on 
omana hakusananaan vain kovasti. Muista 
on esimerkkeja kanta-adjektiivien kohdal­
la eika aina silloinkaan (kauhea on ilmeises­
ti erehdyksessa jaanyt kokonaan pois). 

Esimerkkina irvin sanaseulan tihey-
desta mam1tsen, ettei Kiihtelysvaaran 
murteen sanakirjasta loydy ntu-johtimisia 
translatiiviverbeja (parantua, koventua jne. ). 
Ne nayttavat olevankin »puhta ille savo­
laismurteille» vanhastaan outoja, vaikka 
niista loytyy myohemmin keratyista muo­
to-opin kokoelmista joskus ma mmtoja 
(esim. Suonenjoki, Vehmersalmi, Kajaa­
ni). Pohjois-Karjalan murteille tyypillisia 
alta-momentaaniverbeja sen sijaan on 
( esim. jauhaltaa, kaivaltaa, viiiinnaltiii:i), mut­
ta muutamia Joensuussa kuulemiani kylla 
puuttuukin: ajaltaa (pyorakorjaamon poi­
ka pyoraa kokeillessaan: miepa ajallam pik­
kusen), sidaltaa 'sitaista', soitaltaa (puheli­
mella). Tassa voi j o olla kulttuurin muu­
toskin selityksena: polkupyora ja puhelin 
ovat varmaan olleet melko outoja Nirvin 
kielenoppaille 1930-luvun H einavaarassa. 

Toisaalta eraat Nirvin ratkaisut kasvat­
tavat hakusanojen maa raa. Jos samaa no­
minia kaytetaan eri sanaluokissa, han esit­
taa sen sanaluokittain eri hakusanoina. 

iipa esimerkiksi sanoista hapan, oma, paha, 
vanha ja jopa partisiipista tuttava on seka 
adjektiivinen etta substantiivinen hakusa­
na. Sanakirjassa on myos propreja: kym­
menittain lehmien ja hevosten nimia, jon­
kin verran ristimanimien hypokorismeja ja 
muitakin erisnimia. Mukaan otetut eris­
nimet ilmentavat aina jollakin tapaa kiih­
telysvaaralaisten kielta ja kulttuuria. Esi­
merkiksi liksi ja liksen niityt ovat 1930-
luvun Heinavaarassa olleet hyvin tarkeita 
puheenaiheita, niin etta nimet vilahtelevat 
sanakirjassakin monissa murre-esimerkeis­
sa. Jo se vaatii ha kusa nan liksi mukaan­
ottoa . Ilmeisen vanha karjalaisiin yh teyk­
siin viittaava sanonta on hakusanan Paate­

ne a lla: (Mummo suka nkudinta etsies­
saan: ) senko Puateimeeh hial liet tok manny k­
kaak kun ei nayk? Mainiolla tavalla tulee ilmi 
itasuomalaisen tar-johtimen kaytto haku­
sanan Vadatar kohdalla . Hakumuodon li­
saksi sana-artikkeli sisa ltaa seuraavan: 
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» Vaata / r, -rta Vatasen tytar. Kaisa ennus­
taa, etta Vatasen emanta synnyttaa tyton: 
katohhan eiko Vaatarta tiek.'» - Kaisa on 
mokinemanta K aisa Tuupainen, 1864-
1940, yksi irvin paaoppaista. H a nelta 

irvi sanoo merkinneensa erittain vapaata 
ja affektista puhetta. Kaisan nimi on mai­
nittu monien esimerkkien yhteydessa sa­
nakirjassa. 

Edella on kaynyt ilmi, etta maarallisesti 
Kiihtelysvaaran murteen sanakirja on il­
meisen kattava. Suorastaan tarkeampaa 
kuin joidenkin muotosanojen puuttumi­
nen on se, etta sanakirjaan tulleet sanat 
edustavat K iihtelysvaaran todellista, spon­
taania kansankielta: irvin murre-esimer­
keissa ei huomaa provosointia eika kysely­
sanojen vaikutusta. Sanakirjan laadusta 
olenkin jo a iemmin (Vir. 1980 s. 352) kir­
joittanut seuraavasti: »Se voittaa yhdessa 
suhteessa kaikki suomen kielen sanakirjat: 
sanojen kayttoyhteys - niin tilanne- kuin 
kielikonteksti - on ilmaistu tarkemmin 
kuin missaan muualla. Tallaiseen ei tie­
tenkaan ole yleiskielta tai laajoja murre­
alueita koskevissa leksikoissa varaakaan, 
silla niissa on suurempi abstra hointi jo 
a ineiston karsinnan takia valtta matonta.» 

Konteksti ilmaisee sanakirjassa sanan 
kayttoyhteyden ja usein myos merkityk­
sen, niin etta irvi on jattanyt etenkin 
deskriptiivisa nojen osalta merkityksen se­
litteen joskus kokonaan pois. Otan kaksi 
esimerkkia: kimmertaa v. kimmertee(k). Pyy­
dyksessa potkii hauki: se Kol'joinen sielta 
hauvvin kimmertaa, ottaa. Syn. ka mmertaa. 
- kieleton a . Suursyomarista: mattaa kun 
kielettiimmaan konttiin, sp. J os joku kiireesti 
ja pitkaan mattaajohonkin, sanotaan: mat­
taa kun kielettommaan konttiin, sp. K ysyin 
kuka on muutaman isattoman lapsen isa. 
K a isa: mistee sen tieltaii mistee se kielettommaan 
konttiih havu putovvaa, sp. - Jalkimmainen 
esimerkki tuo mainiolla tavalla ilmi sa­
nanparren kayttoyhteyksia. K a nsankieles­
sa sananparret eivat ole korulauseita vaan 
leksikon olennainen osa. K onteksti on nii­
den yhteydessa sanakirjassakin monesti 
iha n valttamaton, koska sananparren vies­
tinnallinen merkitys ei aina ilmene siihen 
sisaltyvien lekseemien merkityksista. K iih-



telysvaaran murteen sanakirjassa on var­
masti tuhatmaarin sananparsia ja kosolti 
niihin liittyvaa kontekstuaalista tietoa. Sen 
vuoksi se on sananparsikirjanakin monesti 
antoisampi kuin tyypilliset sananparsiju l­
kaisut. 

Kiihtelysvaaran murteen sanastus antoi 
suunnan koko N irvin myohemmalle tutki­
januralle: hanesta tuli leksikologi ja erityi­
sesti synonyymien ja sanankieltojen tutki­
ja. Teoreettinen pohdiskelu sai virikkeensa 
keruutyosta ja alkoi suuntautua synony­
miaan; ta.ma nakyy irv in kahdesta var­
haisesta artikkelista, jotka ovat alkuaan 
Sanakirjasaation stipendiaattien kokouk­
sissa pidettyja esitelmia: »Kansankielen 
synonyymeista ja synonyymisluonteisista 
sanoista» (Vir. 1936 s. 24-45) ja »Syno­
nyymien ja synonyymisluonteisten sanojen 
syrjaytymisesta ja katoamisesta» (Vir. 
1937 s. 45-58). aista artikkeleista ilme­
nee, etta irvin kasitys kielesta on hyvin 
dynaaminen: synonyymien syntyaja katoa­
mista tarkkaillessaan han pita.a silmalla 
sanojen kayttoyhteytta ja myos eri-ikaisia 
puhuj ia. Otan ta.Sta yhden esimerkin ir­
vin monien esimerkkien joukosta ja tarkas­
telen, mita han sanoo Virittajassa (1936 s. 
32- 35) Kiihtelysvaaran murteen ' lajaa I. 
kasaa' merkitsevista sanoista ja miten han 
esittaa kyseiset sanat sanakirjassaan. 

Vuoden 1936 artikkelin mukaan Kiihte­
lysvaaran murteessa on kuusi ' lajaa, kasaa' 
merkitsevaa sanaa: lajii, kasa, rijo, rut'nikka, 
tu71kijo ja nietijo. Merkitykset irvi jakaa 
kahteen paaryhmaan: ' kokomuodostel­
maa, -rakennelmaa' merkitsevat vain sa­
nat liijii, kasa ja rijo, ' maaraa ilmai evaa 
lajaa' merkitsevat edellisten lisaksi rut'nik­

ka, tu71kijo ja nietijo. _ irvi valaisee sanojen 
kayttoa monin esimerkein, esim. rijo ilmai­
see kokomuodostelmaa tapauksessa (kas­
ken v iertoroviota tehtaessa) pitkii purijo teh­
tin mutta maaraa tapauksessa jos nuottohiu 
ueittan sztii uiikijainer rijo tu Lio kallo. Sana t 
lajii, kasa ja rijo ovat _ irvin mielesta taysia 
synonyymeja 1930-luvun Kiihtelysvaaras­
sa, vaikka han arveleekin rijon olleen al­
kuaan jonkin ' kasan' , luultavasti 'risuka­
san' erityisilmaus. Erityisen kiintoisana 
Nirvi pita.a sita, etta 'maaraa ilmaisevan 
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lajan' merkityksessa tavataan kasan, Liijiin 

ja rijon lisaksi myos rut'riikka, tu71kijo ja nieti­
j o. Han jatkaa: »O vatko nama keskenaan 
taydellisia synonyymeja? Eivat varmaan 
kaikille murreyhte i on jasenille. Mutta 
kehitys nayttaa parasta aikaa vievan sii­
hen. » N irvi sanoo kyselyjensa perusteella 
huomanneensa, et ta ru(nikka ( < ven. rudnik 

'malmikaivos' ) merkitsi 1930-luvun Kiih­
telysvaarassa vain 'jarvimalmikasaa' niille 
harvoille miehille, jotka 40-50 vuotta 
a ikaisemmin olivat itse olleet jarvimalmia 
nostamassa. Nuoremmille, jotka olivat 
syntyneetkin vasta malminnoston loput­
tua, sanan merkitys oli laajentunut yleensa 
'kasaa, lajaa' ilmaisevaksi. Samain tu71kijo 
oli vanhoille murteenpuhujille ensisijaises­
ti ' la.a.van t. tallin lantaikkunan alla tai ke­
santopellolla oleva lantakasa' mutta 20-
30-vuotiaille jo yleensa ' laja'. 

Kun tarkastelee Kiihtelysvaaran mur­
teen sanakirjan artikkeleita edella mainit­
tujen kuuden sanan kohdalta, loytyy viit­
teita viela kolmeen muuhun osittain syno­
nyymiseen sanaan: permanko, pinkka ja sema. 

Permanko-sanan selitteena on ' iso kasa, laja, 
liuta' , ja esimerkeista ilmenee, etta kysy­
mys on yleensa elavista olennoista - lap­
sista, hirvista, kaloista, rotista. Pinkka­

su bstantiivin kohdalta loytyy vain kaksi 
yhdyssanaa: olokipinkka 'olkikupopino' ja 
jyuiipinkka 'jyvasakkien muodostama pino'. 
Serna puolestaan ilmaisee (suurta) maaraa, 
esim. Semmoisen seman on suaimeet yhestii apa­
jasta, niin paljon kaloja. Sanakirjassa on 
siis ' kasaa, lajaa' merkitsevia sanoja 
enemman kuin vuoden 1936 artikkelissa. 
Onkin huomattava, etta artikkelin synty­
aikoihin tammikuussa 1936 irvin keruu­
tyo oli ajallisesti vasta puolival issa, joten 
uudet sanat ovat voineet kertya keraajan 
lipustoon senjalkeen. Tosin permanko, pink­
ka ja sema eivat ole aivan keskeisia 'kasa, 
laja' -kasitteen kannalta, joten irvi on 
voinut jattaa ne artikkelistaan pois senkin 
vuoksi. Sanakirjan esitystekniikasta joh­
tuu, ettei 'laja, kasa' -merkityskentan dy­
naamisuus tule siina ilmi niin selvana kuin 
Virittajan artikkelissa. 

Mainitsemani esimerkki osoittaa, etta 
Nirvi jo kenttatyonsa alkuaikoina on syva.1-
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lisesti pohtinut synonymian olemusta ja 
yleensa semanttisia ongelmia, mika puo­
lestaan on koitunut keruutyon ja myos 
Kiihtelysvaaran murteen sanakirjan hy­
vaksi. Sanakirjassa synonymian silmallapi­
to ilmenee viitteina toisiin sana-art ikkelei­
hin. iinpa esimerkiksi 'heilaa' merkitse­
van kepsukka-sanan kautta paastaan sana­
kenttaan, johon kuuluvat kepsukan lisaksi 
heila, heksa, hellu, hempukka, henttu, mielitietto 
ja riiju. Joskus viitteistossa nayttaa olevan 
epatarkkuuttakin; esim. Lapsi-sanan koh­
dalla viitataan penan, penskan, puoskan ja si­
kion ohella myos kakaraan ja mukulaan, joita 
ei kuitenkaan loydy ' las ta' merkitsevina 
sanakirjasta. Mutta ehka viitteen tarkoitus 
onkin huomauttaa, etta kakara on Kiihte­
lysvaarassa vanhastaan vain 'ulostekokka­
re' ja mukula(kivi) 'pyorea irtokivi', mika 
pa.tee savolaismurteisiin varmasti laajem­
minkin. 

Kiihtelysvaaran murteen sanakirjalla 
on monia ulottuvuuksia. Kiihtelysvaara 
on muun Pohjois-Karjalan tavoin entista 
Kakisalmen Karjalaa ja karjalan kielen 
aluetta, joka alkoi savolaistua 1600-luvulta 
lahtien siten, etta enemmistoksi tulleen sa­
volaisvaeston ohella alueelle jai myos al­
ku peraista karjalankielista vaestoa, vaikka 
suurin osa karjalaisista pakenikin valta­
kunnanrajan taakse. Aanteellisestija muo­
to-opillisesti Poh jois-Karjalan m urteet 
ovat jokseenkin tyyten savolaistuneet. 
Mutta sanastossa on oletettavasti vielajal­
kia 1600-luvulta ja sita vanhemmalta kar­
jalaisajalta. Vanhojen karjalaisuuksien 
tunnistaminen ilman erillistutkimusta ei 
ole aina varmaa, silla Pohjois-Karjalassa 
on kuten muuallakin Ita-Suomessa myos 
verraten nuoria venalaisperaisia lainasa­
noja. Saadakseni edes pintapuolista kuvaa 
Kiihtelysvaaran murteen sanakirjan karja­
laisuuksista olen silmaillyt sen kolmea al­
kupaan osaa (a-kuri) rinnan Pertti Virta­
rannan toimittaman Karjalan kielen sa­
nakirjan kanssa. Seuraavan luettelon sanat 
olen poiminut pelkastaan oman kielentun­
temukseni varassa, ilman tietoja esimer­
kiksi sydansavolaisten murteiden kannas­
ta, joten joukkoon voi mahtua erehdyksia­
kin. 
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Esimerkiksi seuraavat Kiihtelysvaaran 
murteen sanakirjassa esiintyvat sanat 
nayttavat olevan karjalaisperaisia (kaari~ 
viivan jalkeiset vertailutiedot Karjalan 
kielen sanakirjasta): 

aito adv. 'aivan', esim. aito valakeet Lehmat 

~ Suistamo aidu valgie; 
alaikkali 'alakautta' ~ karj. alahakkali; 
apas adv. 'entas' ~ Suistamo aba, syotkti 

voileibia; 
aprakka 'luvattu avustus' ~ karj. 'papin 

saatavat, kirkollisvero'; 
arvollaan adv. ' kuitenkin' ~ karj. arvollah 

' kuitenkin' ; 
atvata 'ahnehtia', esim. se koittel' atvata7 

7uhalla, poika perinnonjaossa ~ karj. atvata 
'ahnehtia'; 

erahta pron. 'joku, jokin', esim. Erahtana 
talavena, Erahta immeinen ~ Impilahti tiiz 
erahtan ildan tul'i; 

haina s., esim. Sil oh hainoo 'vihia' kaupasta 

~ karj. haina 'vainu', hainavuo 'saada vi­
hia'; 

harjanpurku 'kevainen pyry, joka ajaa 
lumen aaltomaisille harjoille' ~ karj. har­
janpurku, esim. Saamajarvi harjampurrud 
Jumal piday keskitalven aigah; 

haukirastas 'laulurastas' ~ Suistamo hau­
girastas id.; 

hauruta 'koota korsia kateen viljaa leika­
tessa', hauruukiisi 'pivokasi', esim. Hauiruu­
kaf viiuu, tulee kipeaksi ~ Tver haurus 'pi­
vollinen', hauruta 'pivota' (karjalan tiedot 
vain Tverista); 

hiivia 'hiipia (metsoa vaaniessa)' ~ Kies­
tinki hiivuo mettJuo; 

hyveksia 'kiittaa hyvaksi' ~ karj. hyveksie 
' kiittaa, kehua' ; 

hyvalisto 'herrasvaki' ~ karj . hyvalistti 
'rikkaat, herrasvaki' (myos Tverissa); 

ikramoida 'puhua viisastellen' ~ karj. 
ikraija 'leikkia, kisata', ikramoija 'telmia' 
(vrt. ven. igrat' ' leikkia, pelata'); 

ikalikiis 'kauan kestava' ~ Suistamo iga­
Likas 'vanhahko'; 

ismen ' paha tapa ym. ' , ismenoida, esim. 
( emanta kieltaa kerailleensa metsalintujen 
munia:) em-min oum millonkaa7 7ismenoinul 
Linnum pes'siin kansak ~ karj. ismena ' pe­
tos, kavallus' , ismenie ' pettaa' (vrt. ven. iz­
mena ' petos' , izmenit' 'pettaa' ); 



isliniihyvii 'erittain hyva' ~ karj. islinii a. 
'tosi, todellinen'; 

janlka 'talvitielle muodostunut akki­
kuoppa' ~ karj. janlka 'lyottyma talvities­
sa'; 

jiela 'homma', esim. Ei ou7 7innos/usla lyo­

jielloin,jielala 'puuhata' (vrt. ven. delat' 'teh­
da' ); 

juonoselkii 'raitaselka (kyy, lehma)' ~ 
karj. juono 'juova, raita' (my6s Tverissa); 

juska 'uunin ylapelti' ~ karj. j uska 
'uunin pellin asemesta kaytetty puinen 
kansi'; 

kaama s., esim. M annissiin suvussa rupef 

kuama kaymmiiiin, sanottiin kun suvusta 
kuoli useita perakkain ~ Vuokkiniemi Tii­
nii piiinii lumeh kuama kiivi, kinokset alenivat 
lampimana kevatpaivana; 

kaappana 'pieni ohra- tai kaurakeko' ~ 
Suistamo kuappana 'pieni vilja-auma'; 

kaimala 'saattaa vierasta' ~ karj. sa­
mom; 

kapelu 'puute' ~ karj. kapello, -u 'koy­
hyys'; 

kasna 'varasto, saasto', kasnaulua 'keray­
tya saast66n' ~ karj. kasna 'saasto, varasto; 
rahat'; 

kelja s., esim. luvan- kel'ja 'suuri, kylma 
tupa' ~ karj. kelja 'munkkikammio'; 

kesseli s., mahakessel' (lapsen suuresta ma­
hasta; ei muita esimerkkeja) ~ karj. kesseli 
'tuohikontti'; 

kiima ' linnun soidin', kiimiii 'soida ( met­
sosta, teeresta)' ~ karj. kiima, kiimie id.; 

kites 'pieni hintela ihminen' ~ Uhtua ki­
tes '(ketun) pentu, karitsa'; 

koslo ' neliniitinen hamppukangas' ~ 
karj. koslo(i) 'vyotaisten ylapuolelle ulottu­
va olkainhame; neliniitinen kangas'; 

kudokki, esim. ommoo kuvokkii 'itse kudot­
tua' ~ Saamajarvi omoa kuvokkii om paidu; 

kukali part. 'mikali' ~ karj. kukali ' mita 
kautta'; 

kuleeri, murt. kuL'lier(i) ' kumppani, apu­
mies' ~ karj. kulieri 'postinkuljettaja'; 

kuormillinen a. 'raskaana oleva', esim. Luo­

/a olin lyllojii kuormillissa ~ karj. kuormalline 

id.; 
sorppa 'hangon ym. piikki', 

varpu 'kolmihaarainen v.' 
kolmesorpaine hango. 

kolomisorppa 
Saamajarvi 

Kirjallisuutta 

Ku ten rinnastukseni osoittavat, irvi on 
tavoittanut Kiihtelysvaarasta my6s van­
haa karjalaisperaista sanastoa. Kiintoisia 
ovat sellaiset kuin haurula, hyviilisto jajuono, 
joiden vastineita on tavattu Tverista asti. 
Eraat sanat, kuten aprakka, kelja ja kesseli, 
ovat syrjaytyneet Kiihtelysvaarassa alku­
peraisista merkityksistaan to1ss1Ja1seen 
kaytt66n, mika kahden murteen ja kult­
tuurimuodon kilpailutilanteessa on nor­
maalia. 

Kiihtelysvaaran murteen sanakirjan ja 
Karjalan kielen sanakirjan selailu paljas­
taa heti, etta kummassakin on -kka-johti­

misia (karjalassa usein rinnalla -kko) adjek­
tiiveja hyvin runsaasti. J ohdoksilla on 
usein moderatiivinen merkitys. Molemmil­
le sanakirjoille yhteisia ovat esim. adjektii­
vit ahvakka 'ahnas', hirvakka ' hirvea', hoi­
lakka 'pitka ja sorea; nopea (veneesta)', ho­
lakka 'vii lea' ( myos vilun holakka 'hie man 
vilu', vrt. ven. holodnij), hujakka 'pitkan­
puoleinen', inhakka ' inhottava',jolakka ' ko­
lea', jyhmiikkii ' raskastekoinen', kalsakka 

'kovantuntuinen (vaatteesta, nahkasta)', 
kaprakka 'reipas, ripea', karmakka 'karkea', 
karhakka (karj. karlsakka) ' karkeahko', kei­
hakka ' ryhdikas' , kiihakka 'kiivas, kiihkea', 
kiilakka (k. pakka;nen on Kiihtelysvaarassa 
silloin kun tahdet ja kuu paistavat), kiil­
sakka ' kiistanhaluinen', kirakka ' terava 
(aanesta)', kojakka ' kylmahko' (vrt. kojo 
'kylma'), komakka ' komea', kuohakka 
'kuohkea' , kuplakka 'veden pinnalla pysy­
va, kevyesti kelluva' jne. Onhan suomen 
yleiskielessakin -kka-johtimisia adjektiive­
ja, mutta Kiihtelysvaaran murteen sana­
kirja ja Karjalan kielen sanakirja paljasta­
vat, etta erityisen karakteristinen ta.ma 
johdostyyppi on karjalan kielelle ja luulta­
vasti myos savolaismurteille. Esimerkiksi 
Kainuussa -kka-adjektiivit ovat hyvin ta­
vallisia, vaikka edella esittamassani luette­
lossa on mania Kainuun murteille outoja­
kin johdoksia. 

Olen jo edella todennut, etta Kiihtelys­
vaaran murteen sanakirja esittaa tuhat­
maarin sananparsiaja niihin liittyvaa kon­
tekstuaalista tietoa. Se onkin paitsi lingvis­
tinen sanakirja myos erinomainen kansan­
kulttuurin tietolahde. Sanalippujen kirjoi-
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tustavastaan Nirvi sanoo artikkelissaan 
»Sanastajan tyokentalta» seuraavasti: 
»Minun tapanani ei ollut valaista kansa­
tieteellista sanastoa pelkin esimerkkilau­
sein, vaan johdonmukaisesti pyrin saa­
maan ytimen siita asiapuolesta, joka kuu­
lui sanan merkitykseen. Usein muokkaus­
vaiheessa havaitsi, etta olennaisia seikkoja 
merkitys- ja asiapuolesta oli jaanyt tiedus­
telematta, mutta verekseltaan keruupaik­
kakunnalla taydennyksia pystyi teke­
maan. »Jo 1930-luvulla Kiihtelysvaarassa 
tehdyn muokkaustyon jaljet nakyvat nyt 
sanakirjassa sana-artikkeleina, jotka ovat 
seka kielellisilta etta kansankulttuuriin liit­
tyvilta tiedoiltaan rikkaita ja seikkaperai­
sia. 

Niinpa esimerkiksi vakka-artikkeli on la.­
hes sivun mittainen. Siina selvitetaan va­
kan teko ja osien nimet seka viitataan yh­
dyssanoihin eviis-, puu-, seylin-, tuohi-, tuulto­
ja voi / vakka, samoin merkitykseltaan lahei­
siin sanoihin keri ja kopsa. Hakusanojen 
kaskenhakkuu, -poltto, huuhta, hauduttaa, palo 
ja paloaatra alta hahmottuu jo verraten sel­
kea kuva Kiihtelysvaaran kaskiviljelysta. 
Sanan nallilukko kohdalla selostetaan tar­
koin suusta ladattavan luodikon lukon osat 
ja toiminta, sanan kivi kohdalla mm. se, 
miten ennen lammitettiin saunavetta 
kuumilla kivilla, jne. Myos asiatietojen et­
sintaa helpottaa se, etta sanakirjassa on 
paljon viitteita sana-artikkelista toiseen. 

Kielessa taajaan esiintyvien sanojen 
osalta korostuvat semanttinen analyysi ja 
fraseologia. N iinpa puolitoistasivuinen kor­
va-artikkeli jakautuu semanttisesti kym­
meneen kohtaan, mikajohtuu ennen muu­
ta sanan moninaisesta metaforisesta kay­
tosta: iimpiirin k., ikkunan k., ijiin korvalta 
'idasta pain', syksykorvoo 'syksyn loppua' 
jne. Kolmatta sivua laaja kiiydii-artikkeli 
sisaltaa mm. yhdeksan sananpartta ja pal­
jon muuta fraseologiaa. Runsaan sivun 
mittainen liihteii-artikkeli erittelee verbin 
kayttoa kahdeksana kohtana, joita ovat 
esim. 'irtaantua' (alakkaa terva liihteek), 
'kuolla' ja 'sulaa' (lumet rupejjaa liih­
temmiiiin). Artikkeli sisaltaa mm. yhden ar­
voituksen, kuusi sananpartta ja seuraavat 
kokemusperaista asiatietoakin valittavat 
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esimerkit: Lehel liihtey tii (lahdettya) teyr ei 

koivuun nousek; Villa liihioo, j os pal'jon syottiiii 
huavankuorta, se valluu itesliiiin (lampail ta). 
Kielellisesti huomionarvoisia ovat mm. 
esimerkit konsonanttivartaloisesta impera­
tiivista, esim. Elekee liikkyk, Liikkee akat 
aftpuun. 

Foneettiselta tarkekirjoitukseltaan Nir­
vin sanaliput ovat luotettavia ja tarkkoja. 
Mainitsen yhden esimerkin: han on jo 
1930-luvulla merkinnyt sanalippuihinsa 
lyhyen toisen tavun vokaalin puolipituutta 
( esim. ivakoi.Jak 'ivata', alastik), jonka Ka­
levi Wiik on 1960-luvulla osoittanut fo­
neettisilla mittauksillaan todeksi. Sanakir­
jassa tarkekirjoitusta on jonkin verran kar­
keistettu: pitkat vokaalit on merkitty kah­
della kirjaimella, ii y:lla ja kaytetty isoa 
alkukirjainta. Sanakirjan tarkekirjoitus on 
yleensa selkeaa ja maallikoidenkin luetta­
vissa. Kahteen seikkaan kiinnitan kuiten­
kin erikseen huomiota: 

Kun sananloppuista k:ta seuraa vokaa­
lialkuinen sana, Nirvi merkitsee toisinaan 
k:n kahdentuman seuraavan sanan alkuun 
(ks. myos Vir. 1950 s. 248): Alastik kistuul 
(= istua) loksottaa, sinnek kastit tehiiin (s.v. 
asti), Ouk kiiinetik 'ole aaneti' (s.v. olla). 
Tapauksia nayttaa olevan eniten sanakir­
jan ensimmaisessa osassa. Niin kuin Terho 
Itkonen (PFFC I: 1 s. 226, 231) on jo epail­
lyt, naissa tapauksissa on todennakoisesti 
kyse aantamyksesta oukk_iiinetik tai 
oukL iiinetik, vrt. myos Aimo Turusen 
(ISMAH s. 124) Pohjois-Karjalasta mer­
kitsemiin tapauksiin saikL on tulossa 'sade 
on tu Iossa' (Ilomantsi), enn- oukL alakanna 
( urmes) jne. K yseessa on loppu-k:n osal­
ta periaatteessa sama ilmio kuin tapauksis­
sa enn- ouk, keviit1-on, joissa tavunraja osuu 
(tavallisesti pidentyneeseen) loppukonso­
nanttiin, ei sananrajalle. - Kiihtelysvaa­
ran murteen sanakirjassa on myos eil- tot­

tain 'etukateen' pro eilt-ottain (s. v. edeltii) . 
Lausefoneettisen kaaren kaytossa on 

poikkeamista yleisesta nykykaytannosta. 
Yhtaalta kaari tai sita korvaava yhdys­
merkki puuttuu elisiotapauksista, esim. sin 
et oum missiiii7 7immeisiks (s. v. hurittaa), Siin 
ov vefpesi.i siinii li.ihtiissi.i suur. Toisaalta Nirvi 
kayttaa kaarta seuraavaan tapaan: mua-



tam- motkottiiii, lulckeer - roplattaa, Vanha ka­
nar - ruutana, Pitka mieher _ rytkii, Ruukih-ha­
lov- veto, Kauraj-ja rulckiir ruummenet, miin­
nii-keviinnii, yltii-piii.ltii miirkiinii, sii­
hen -ailckaan. Naissa tapauksissa ei ole kyse 
tavanomaisesta lausefoneettisen kaaren 
kaytosta, vaan irvi nayttaa nain liittavan 
yhteen sanoja, jotka prosodialtaan hah­
mottuvat yhdyssanoiksi, kiinteiksi sanalii­
toiksi tai muuten toisiinsa sitoutuneiksi. 
Siksi koloratiivikonstruktioissa on useim­
miten kaari. Kaaren kaytto ei kuitenkaan 
ole ihan saannollista, ja sanakirjan ensim­
maisesta osasta kaaret puuttuvat nahdak­
seni tyystin. Samalla tavoin irvi on kayt­
tanyt kaarta myos Virittajassa 1950 julkai­
semissaan kielennaytteissa. 

Pienet poikkeamat tavanomaisesta tar­
kekirjoituksesta eivat juuri hankaloita sa­
nakirjan kayttoa. Olennaista sen sijaan on, 
etta teos on myos teknisesti huolella toimi­
tettu. Esimerkiksi konekirjoitusvirheita en 
ole havainnut. M yos siisteydeltaan ja pai­
noasultaan sanakirja on hyvaa offsetjalkea. 

Kiihtelysvaaran murteen sanakirja on 
merkkitapaus suomen kielen tutkimuksen 
alalla: se on ensimmainen ja toistaiseksi 
ainoa jokseenkin taydellinen pitajansana­
kirja. On mainio asia, etta sanakirjan on 
voinut erinomaisen kenttatyonsa pohjalta 
tehda irvi itse. Nain on saatu ehdotto­
man luotettava inventaari 1930-luvun 
Kiihtelysvaaran murteen sanastosta kym­
menosaisen kirjan muodossa monien ulot­
tuville. Vaikka kyseessa onkin yhden pita­
jan sanakirja, se tarjoaa monenlaista tietoa 
la;:,jempiinkin yhteyksiin. Edella olen viit­
taillut muutamiin suuntiin: Sanakirjasta 
voi huolellisella tyolla ja muihin lahteisiin 
vertaillen poimia vanhat karjalaisperaiset 
ainekset. Se sisaltaa tietoja tuhansien sa­
nanparsien ja fraasien spontaaneista kayt­
totilanteista. Sen sana-artikkeleissa on 
runsaasti itasuomalaiseen kansankulttuu­
riin liittyvaa asiatietoa. Siita voi tarvitseva 
poimia vaikkapa valikoiman kiihtelysvaa­
ralaisia lehmien nimia. Mutta suuntia on 
muitakin. Koska sanakirjan aineisto on se­
ka foneettisesti etta sanastoltaan ehdotto­
man luotettavaa, se tarjoaa helppokayt­
toista materiaalia myos aanne-, taivutus-
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ja johto-opin tarkasteluun. Nirvi on otta­
nut sanakirjaansa myos muutamia morfo­
logisia hakusanoja. Niinpa hakusanan pos­
sessiivisuffiksi alle on koottu joukko 
esimerkkeja suuresap pienesii -tyyppisesta 
asyndeettisesta rinnastuksesta. Kiihtelys­
vaaran murteen sanakirja on todellista pe­
rustutkimusta, jolla on kayttoa useankin 
tieteen monenlaisissa tutkimusongelmissa. 
Tekijalleen sanakirjan valmistuminen on 
viisi vuosikymmenta sitten alkaneen rik­
kaan elamantyon yhden keskeisen osan 
tayttymys. Tutkijayhteiso on hanelle siita 
syvasti kiitollinen. 

Kiitokset ansaitsee myos kustantaja 
Karjalaisen Kulttuurin Edistamissaatio. 
Kiihtelysvaaran murteen sanakirjan jul­
kaiseminen on arvokas kulttuuriteko. Sa­
nakirjasta on hyotya erityisesti niille suo­
men kielen tutkijoille ja harrastajille, jotka 
eivat voi kayttaa Helsingissa olevia alku­
peraiskokoelmia. Kiihtelysvaarassa ja laa­
jemminkin Pohjois-Karjalassa sanakirja 
kay myos kotiseutulukemistosta, silla sen 
sivuilta tulevat elavina vastaan pohjoiskar­
jalainen kieli, mieli ja kulttuuri. 

ALPO RAISANEN 
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